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A korábbi é v t i z e d e k udvarias érdekte l enségé t k ö v e t ő e n az utóbbi é v e k b e n a m a -
gyar történeti források k i a d á s á n a k reneszánsza f i g y e l h e t ő m e g . A M a g y a r Orszá-
g o s L e v é l t á r f o r r á s k i a d v á n y - s o r o z a t á n a k i d ő l e g e s m e g s z a k a d á s á v a l a s z e g e d i 
Józse f Att i la T u d o m á n y e g y e t e m M a g y a r Irodalomtörténet i T a n s z é k e m u n k a c s o -
portjának „ A d a t t á r a X V I - X V I I I . századi s z e l l e m i m o z g a l m a k tör téne téhez" c í m -
mel indított könyvsorozatá t s z á m o l h a t j u k a j e l e n t ő s e b b v á l l a l k o z á s o k közé . A kor 
szak m a g y a r n y e l v ű forrása inak kiadását B u d a p e s t e n az E L T E B T K Középkor i é s 
koraújkori T a n s z é k e támogatta , g o n d o z á s u k b a n f ő k é n t mis s i l i s eke t tartalmazó k ö -
tetek j e l e n t e k m e g . A z e g y e t e m e k mellett a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m k iadvány-
sorozatában a m ú z e u m m u n k a t á r s a i közül f ő k é n t N é m e t h Gábor pub l iká l t m a g y a r 
n y e l v ű forrásokat . 1 A Fons f o l y ó i r a t e l indításakor i s a kisebb t e r j e d e l m ű , á m f o n t o s 
történeti é r t é k k e l bíró iratok k i a d á s a az a lap í tók e l s ő d l e g e s c é l k i t ű z é s e i közöt t 
szerepelt . 

A z alábbi , Ő z e Sándor n e v é v e l fémjelzett , a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m által 
g o n d o z o t t k é t kötetes f o r r á s g y ű j t e m é n y a l e g i n k á b b D é l - D u n á n t ú l o n f e k v ő N á -
d a s d y - b i r t o k o k provisora, C s á n y i Á k o s , i l l e tve a birtokok ura, N á d a s d y T a m á s 
k ö z ö t t i m a g y a r n y e l v ű l e v e l e z é s t tarta lmazza . A m i n d e n b i z o n n y a l N á d a s d y 
Tamássa l is r o k o n i kapcso la tban á l ló Csányit a X V I . század k ö z e p i M a g y a r o r s z á g 
polit ikai é l e t é b e n igen f o n t o s s z e r e p e t játszó f ő u r á n a k l e g b e f o l y á s o s a b b servitorai 
k ö z é számíthat juk . Feladatai k ö z é tartozott az óriási b i r t o k k o m p l e x u m és annak 
j ö v e d e l m e i b ő l eltartott f ö ldesúr i m a g á n h a d s e r e g el látása, i l le tve irányítása , és í g y 
t ö b b é - k e v é s b é a török t á m a d á s o k n a k leg inkább kitett területek v é d e l m é n e k m e g -
s z e r v e z é s é b e n is t evékenyen v e t t részt. Leve le i a N á d a s d y csa lád v i s z o n y l a g épen 
fennmaradt levél tárának a z o n sorozatát alkotják, a m e l y éppen e z é r t a történettu-
d o m á n y majd minden ágában t e v é k e n y k e d ő s z a k m a i k ö z ö n s é g e n k ívü l a he ly -
történettel f o g l a l k o z ó k n é p e s táborának é l é n k érdek lődésére i s s z á m o t tarthat. 
Kiadásukat az is nagy m é r t é k b e n indokolta , h o g y e b b ő l a fontos , n a g y m e n n y i s é g ű 

1 Lauter Éva, S.: Pálffy Pál nádor levelei (1644-1653). Bp., 1989., Várkonyi Gábor. Rákóczy 
György esküvője. Bp., 1990., Kincses Katalin: „ lm küttem cn orvosságot". Lobkowitz Poppel 
Éva levelezése, 1622-1644. Bp., 1993. Németh Gábor: Hegyaljai mezővárosok „törvényei" 
a XVII-XVIII. századból. Bp., 1990., Uő: Nagyszombati testamentumok a XVI-XVII. század-
ból. Bp., 1995. 
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levélből álló forráscsoportból Szalay Ágoston és Mályusz Elemér mindössze egy-
e g y darabot közöl t . 2 C s á n y i é s N á d a s d y T a m á s l e v e l e z é s e e d d i g kiadatlan darab-
j a i n a k k iadása tehát m i n d e n k é p p e n j ó v á l a s z t á s n a k b i z o n y u l t , é s a kötet a n y a g i é s 
t echn ika i hátterét b i z t o s í t ó , a j e l en leg i k e d v e z ő t l e n t u d o m á n y o s k ö n y v k i a d á s i k ö -
r ü l m é n y e k közöt t is j e l e n l é v ő támogatók j o g g a l várták e g y o l y a n magas s z a k m a i 
s z í n v o n a l ú forráspubl ikác ió e lkész í tését , a m e l y a n a g y k ö z ö n s é g érdek lődésé t é s 
e l i s m e r é s é t egyaránt m e g é r d e m e l t e n váltja ki . 

A kötete t k é z b e v é v e a z o n b a n a m i s s i l i s e k e t f i g y e l m e s e n o l v a s ó s zakember e g y -
re t ö b b o l y a n j e l e n s é g r e l e s z f i g y e l m e s , a m e l y k é t s é g e s s é t e s z i azt, h o g y v a j o n a 
k ö n y v te l jes í t i -e a t u d o m á n y o s m ű v e k k e l s z e m b e n E u r ó p a - s z e r t e méltán e l v á r h a t ó 
a l a p v e t ő k ö v e t e l m é n y e k e t ? E n n e k e g y i k o k á t abban lá tom, h o g y a nagy s z á m b a n 
m e g j e l e n ő m a g y a r n y e l v ű f o r r á s k i a d v á n y o k e l l enérc m é g n e m született o l y a n , a 
s z a k m a i k ö z ö n s é g t ö b b s é g e által e l f o g a d o t t forráskiadási s z a b á l y z a t , amely s e g í t -
s é g é v e l a forráspubl ikác iók n ívója e g y e n l e t e s e b b é tehető. B e n d a Kálmán 1 9 7 4 - b e n 
a M a g y a r O r s z á g g y ű l é s i E m l é k e k sorozata 1 6 0 7 és 1 7 9 0 k ö z ö t t i részének forrás -
k ö z l é s i szabá lyzataként megje lente te t t t a n u l m á n y a 1 me l l e t t k é t további m ó d s z e r 
vált á l ta lánossá . A z e g y i k e se tben a forrást k ö z l ő a kiadásra k e r ü l ő magyar n y e l v ű 
iratot a z eredeti í r á s m ó d n a k mindenben m e g f e l e l ő e n , b e t ű szer int , m í g a m á s i k 
m e t ó d u s szerint a mai he lyes í rásnak m e g f e l e l ő e n , m i n t e g y a forrást é r t e l m e z v e 
bocsá j t ja a k ö z ö n s é g rende lkezésére . B e n d a K á l m á n s z a b á l y z a t a az u t ó b b i h o z áll 
k ö z e l e b b , m í g a N á d a s d y - l e v é l t á r a n y a g á n a k magyar n y e l v ű miss i l i se i t k i a d ó 
M á l y u s z E l e m é r a b e t ű h í v köz l é s t vá lasztot ta , amely i n k á b b a betű szerinti át írás 
a l a p e l v e i t k ö v e t v e jár e l . 4 T e r m é s z e t e s e n m i n d k é t m ó d s z e r n e k vannak vitathatatlan 
e l ő n y e i é s hátrányai, a m e l y e k a látámasztják az e g y i k v a g y m á s i k kiadási m e t ó d u s t 
v á l a s z t ó k érveit. A b e t ű szerint i f orrásköz l é s l e g f o n t o s a b b e l ő n y e az, h o g y az í g y 
k é s z ü l t köteteket a t ö r t é n é s z e k mel lett a m a g y a r nye lv tör téne t kutatói is n a g y ha-
s z o n n a l forgathatják, é s á l tala az eredeti — n é h a igen j e l l e g z e t e s — t á j s z ó l á s i e l t é -
r é s e k is m e g i s m e r h e t ő v é válnak. E n n e k v i s z o n t az a hátránya , h o g y az e s z e r i n t 
e lkész í t e t t k i a d v á n y o k munkálata i j óva l t ö b b munkát é s n a g y o b b „ s z ő r ö z é s t " i g é -
n y e l n e k , i l l e tve az eredet i források o l v a s á s á h o z n e m s z o k o t t o l v a s ó t sokszor z a v a r -
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b a hozza , e l i d e g e n í t i a s z ö v e g t ő l . E z z e l s z e m b e n a m a i helyesírást k ö v e t ő m ó d s z e r 
h í v e i az ér the tősége t , a forrást k ö z l ő s z a k é r t e l m é n e k h a n g s ú l y o z á s á v a l az értel-
m e z é s f o n t o s s á g á t e m e l i k ki. 

Ő z e S á n d o r a két módszer á l ta la módos í tot t vá l tozatát használta, a m e l y során 
fokozottan törekedett „az eredeti írásmód megőrzéséremely közben „elenged-
hetetlen volt az ingadozó helyesírás egységesítése, a következetlenségek kiküszöbö-
lése'. A m i n t arra már azonban ő m a g a is f e l f i gye l t , a X V I - X V I I . s z á z a d b a n m é g 
s e m m i esetre s e m beszé lhe tünk e g y s é g e s he lyes írásró l , í gy o lyan h e l y e s í r á s i gya -
korlat s e m a lak í tható ki, a m e l y e z t a képzelt e g y s é g e s s é g e t v o l n a h iva to t t b e m u -
tatni. Ekkor m é g a kettős m á s s a l h a n g z ó k j e l ö l é s é n e k s incs kialakult gyakor la ta , é s 
emiat t az az Ő z e által oktrojált , , k ö v e t k e z e t e s " k e t t ő s m á s s a l h a n g z ó j e l ö l é s s e m 
tartható m e g , a m e l y során m i n d e n , e g y é b k é n t i p s z i l o n n a l álló l á g y m á s s a l h a n g -
zónál e g y , , i" betűt told be. E z a m ó d s z e r v é l e m é n y e m szerint n e m m á s , mint 
rosszu l a l k a l m a z o t t archaizálás, a m i e g y h i te l e s ségre törekvő f o r r á s p u b l i k á c i ó ese -
tében s e m m i k é p p e n sem a l k a l m a z h a t ó . Ebben az e s e t b e n ez annál i s i n k á b b he ly -
te len, m i v e l az író kéz — a m i n t a z a vé l e t l enszerűen kiválasztott 2 5 darab átvizs-
gá lásakor k iderül t — a l e v e l e k t ö b b s é g é b e n a k e t t ő s m á s s a l h a n g z ó k n á l az ,,i"-t 
n e m haszná l ja lágyításra. A z e l s ő — egyébként M á l y u s z Elemér által a Levéltári 
K ö z l e m é n y e k b e n már közölt 5 — kiadot t l evé lben pé ldául egyá l ta lán n e m találko-
z u n k a l á g y í t á s n a k ezze l a m ó d j á v a l . U g y a n í g y a z archaizálás s z á m l á j á r a írható a 
„ k e g y e l m e s " , „ n a g y s á g o s " s z a v a k fe lo ldására e g y s é g e s e n b e v e z e t e t t „ k e g i e l -
mes(d)" , „ n a g i s á g o s ( d ) " , „ n a c h á k o d " átirat, a m e l y hibát az e l s ő k é n t k ö z ö l i l evé l -
nél e g y f é l r e o l v a s á s is sú lyosb í t : Ő z e a k ö n n y e n e l t évesz the tő , , v " ( a m i az „ura-
ságtok" szót röv id í t i ) betűt „ n " - k é n t o lvasva o l d o t t a fel „ n a c h á k o d " szóa lakban . 
H a azonban e l f o g a d n á n k az Ő z e által e lképzel t he lyes í rás ezen s z a b á l y á t , akkor 
érthetetlen tűn ik , h o g y az i g e n s o k s z o r e l ő f o r d u l ó S z e n y é r és K o p p á n y h e l y n é v 
e s e t é b e n miért ta lá lkozunk a „ Z e n é r " és „ K o p á n " szóa lakokkal , v a g y a 11. s zámú 
l e v é l b e n a „ k e l i " mel lett u g y a n a z o n az oldalon m i é r t szerepel u g y a n a b b a n az érte-
l e m b e n a „ k e l " az „ i" betű n é l k ü l . 

H a s o n l ó j e l e n s é g r e f i g y e l h e t ü n k fel az „ü , ű, ö , ő" hangok e s e t é b e n is, ahol 
Csány i k ö v e t k e z e t e s e n a , , e w " be tűkapcso la to t használ ta . A publ iká l t l e v e l e k e s e -
tében s e m a z e l ő s z ó b a n , s e m p e d i g a lábjegyze tek k ö z ö t t nem ta lá lható s e m m i l y e n 
e m l í t é s arról, h o g y Ő z e mikor írja át , ,ö , ő"-ként, v a g y „ü , ű"-ként, m i k o r használ 
röv id v a g y h o s s z ú ékezetet , é s a z e l lenőrzöt t l e v e l e k vizsgálata során s e m lehetett 
kimutatni s e m m i l y e n erre v o n a t k o z ó rendszert. É p p e n ezért sz intén a z archaizálás 
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b ű v ö l e t é n e k ráhatjuk f e l , h o g y az eredeti iratban „ y e w w e " a lak , , jüvő"-ként s z e r e -
pe l , ami helyett h e l y e s e b b lett vo lna ( a h o g y az a b e v e z e t ő b e n áll) az é r t h e t ő s é g e t 
i s s z e m előtt tartó s z a b á l y z a t s z e l l e m e szer int „ jövő"- t , a „ t e w r e w k " szó t p e d i g a 
„ t e r e k " helyet t , , török"-ként átírni. M i u t á n a mai és az „ e g y k o r i " helyes írás e l e m e i t 
f e l v á l t v a , minden k ö v e t h e t ő rendszer szer int a lka lmazza , Ő z e ese trő l -ese tre a saját 
m a g a áll ította c s a p d á b a e s v e akkor is e l t é r ő szóa lakokat h a s z n á l , ha a C s á n y i által 
írt betűa lak és a m a is i smert és á l ta lánosan a lka lmazot t a l a k m e g e g y e z i k . E z ta-
pasz ta lha tó például a P e t h ő s z e m é l y n é v írásmódjánál is. A horvát eredetű g e r s e i 
P e t h ő csa lád tagjainak n e v é t Csányi k ö v e t k e z e t e s e n , , P e t h e w " - n e k írta, az át iratban 
m i n d i g „ P e t ő " - k é n t o lvashat juk , á m a r e g e s z t á k s z ö v e g é b e n é s a mutatóban is-
m é t e l t e n a Csány i é s a m a történésze által használt P e t h ő n é v szerepel . 

P r o b l é m á s a k i s - é s n a g y b e t ű k átírása is. A z eredeti iratokban s z ö v e g k ö z b e n 
C s á n y i általában n e m haszná l t nagybetűket , a s z ö v e g e t a z , , i t e m " szót röv id í tő j e l l e l 
tago l ta n a g y o b b e g y s é g e k r e . Ő z e S á n d o r éppen ezért a j o b b érthetőség m i a t t — 
e g y é b k é n t h e l y e s e n — e z e k e t a s z ö v e g e g y s é g e k e t r ö v i d e b b mondatokra tago l ta , 
é s a m o n d a t k e z d é s , t o v á b b á az ese tek n a g y t ö b b s é g é b e n a h e l y - és s z e m é l y n e v e k 
e s e t é b e n használt nagybetűt . A l eve l ek o l v a s g a t á s a k ö z b e n a z o n b a n itt is b i z o n y o s 
k ö v e t k e z e t l e n s é g e k r e f i g y e l t e m fel . Érthetet len például , h o g y „ A l m á s " h e l y s é g n é v 
m e l l é k n é v i alakjánál miér t szerepel majuszku la , és é r t e t l e n s é g e m e t c s a k t o v á b b 
f o k o z t a , h o g y a V a s v á r m e g y e i rovókka l kapcso latban a z e l s ő l evé lben „ v a s v á r 
m e g y e i " alakban, m í g a 12. s zámúban a dunántúli m e g y e n e v é t külön é s n a g y -
b e t ű v e l o lvashatjuk. A k ö t e t e k lapozgatása k ö z b e n a s z á m n e v e k átírásának e g y e l é g 
k ö v e t k e z e t l e n m ó d j á v a l is ta lá lkozhatunk: ami hol az e r e d e t i v e l m e g e g y e z ő e n be -
tűve l , ho l p e d i g arab s z á m o k k a l történik. E z e se tenként a X V I . századi s z á m p a -
l e o g r á f i á v a l f o g l a l k o z ó kutatót annál is i n k á b b fé lrevezet i , m i v e l az általam v i z s g á l t 
l e v e l e k b e n Csány i e g y e t l e n e g y s z e r s e m haszná l t arab s z á m o k a t , hanem a z o k a t k ö -
v e t k e z e t e s e n , m i n d e n e s e t b e n betűvel írta le. 

A z e l lenőrzöt t iratok e s e t é b e n e g y e s h e l y e k e n f é l r e o l v a s á s o k és a gyakor i v í z -
f o l t o k el n e m o l v a s á s a is m e g n e h e z í t i a s z ö v e g ér t e lmezésé t . A rossz o l v a s a t o k az 
á l ta lam v izsgá l t l e v e l e k b e n c s a k kis m é r t é k b e n m ó d o s í t o t t á k a mondat é r t e l m é t (a 
12. l e v é l b e n Ő z e „ k e g y e l m e s s é g g e l " h e l y e t t , , k e g y e l m e s s é g é b ő l " - t o lvaso t t , i l-
l e t v e „ E c s e d r e " he lye t t , ,Értetem"-et) , d e t ípushibaként róhat juk fel a „ e h " b e t ű -
k a p c s o l a t é s a „t" be tű fe l c seré lé sé t , ami a X V I . s z á z a d b a n általánosan h a s z n á l t 
„ c " be tű i é l r e o l v a s á s á n alapul . 6 Ezze l e l l en té tben az u g y a n n e h e z e b b e n , de az e s e -

6 Ilyen például a „karaehon" szó ,,karáton"-ra, és az „érehe = értse" ige „érte" alakra való 
változtatása. 76., 203. p. 



l e k t ö b b s é g é b e n m é g i s o lvasható v í z f o l t o k m e g f e j t é s é n e k m e l l ő z é s e m i n d u n t a l a n 
arra késztet i a s z ö v e g te l jes tartalmára k í v á n c s i o lvasót , h o g y az eredeti k i k é r é s é v e l 
c s ö k k e n t s e e g y r e n ö v e k v ő érdeklődésé t . Emiatt m i n d e n k é p p e n érdemes lett v o l n a 
n a g y o b b o d a f i g y e l é s s e l kis i labizálni a c s a k rosszul o l v a s h a t ó részeket , v a g y le-
g a l á b b i s m e g o l d á s i javas la tokkal s z o l g á l n i az eredeti o lvasására többny ire k é p -
te l en , az é r d e k l ő d ő n a g y k ö z ö n s é g sora ibó l kikerülő o l v a s ó k számára. M i u t á n Ő z e 
a b e v e z e t ő b e n n e m rész le tez te , h o g y a s z ö v e g b e n e l ő f o r d u l ó , Csány i által e s z k ö z ö l t 
j a v í t á s o k e s e t é b e n h o g y a n jár el, u g y a n í g y h iányo l tam a z o k — legalábbis l á b j e g y -
z e t b e n va ló — fe l tünte tésé t . 

A f o n á s k i a d á s f o n t o s tartozékai az e g y e s iratok e l e j é n á l l ó regeszták, a m e l y e k 
az iratokban v a l ó t á j é k o z ó d á s t és a s z ö v e g ér te lmezésé t e g y a r á n t szo lgá l ják . K ü l ö -
n ö s e n fontosak akkor , ha az iratközlő „az eredeti írásmód megőrzésére" is töre-
kedett . A Csány i Á k o s l eve l e inek é l é n á l ló k ivonatok l e g t ö b b s z ö r a z o n b a n c s a k 
röv id , s e m m i t m o n d ó tőmondatokra szor í tkoznak. E n n e k l e g s z e b b példája a ber-
z e n c e i hírekről t u d ó s í t ó 76 . s z á m ú l e v é l , ahol a B a b ó c s á t o s t r o m l ó török hadak 
f e l s zere l é sérő l , a vár alá fe l sorakozot t ágyúkról szerzet t ér tesülésekről s z e r e z h e -
tünk tudomást , m í g a regesz ta l a k o n i k u s a n csak e n n y i t k ö z ö l : „ S e l p i , Budacsics 
Berzencére mentek.'''' U g y a n e z a r e g e s z t a e g y b e n jól p é l d á z z a a többi á l ta lános hi-
ányossága i t : a s z e m é l y n e v e k e t sz inte k ivé te l nélkül a l e v é l b e n fel lelt a lakban, ke -
r e s z t n é v nélkül k ö z l i . I l yen a mutatóban s e m m i l y e n e l k é p z e l h e t ő alakban s e m s z e -
r e p l ő „Ser i j en i" n e v ű történelmi alak, aki a s z ö v e g b e n m á r „Serjen i" n é v e n is 
s z e r e p e l , é s m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g szer int m e g e g y e z i k a D u n á n t ú l o n h o n o s S e r j é n y i 
c s a l á d e g y i k tagjával . M i k o r m e g k í s é r e l t e m magamat m e g g y ő z n i , h o g y e b b e n az 
e s e t b e n is csak a „ n y o m d a ö r d ö g é n e k " újabb i n c s e l k e d é s é r ő l van szó , p r ó b á l k o -
z á s o m e r e d m é n y t e l e n n e k bizonyult , m i v e l a kontrol lként használ t n é v m u t a t ó b a n 
m é g a Serjényi n é v s e m szerepel , h a n e m a „Ser ien ie , Ser jén i" alakok S ö r é n y i k é n t 
ta lá lhatók m e g . A m á r sokszor e m l e g e t e t t archaizálgatás a k ü l ö n f é l e t i s z t s é g e k , 
m e s t e r s é g e k , történeti f o g a l m a k meghatározásáná l is j ó l m e g f i g y e l h e t ő . A 2 4 8 . 
s z á m ú m i s s i l i s b e n p é l d á u l lendvai pat tantyúöntő szerepe l á g y ú ö n t ő helyett , a z e l s ő 
l e v é l b e n p e d i g Ő z e r o v ó hadnagyként eml í t i a V a s m e g y e i d ikaszedőt . E z az e g é s z 
m ű v e t j e l l e m z ő r é g i e s , mára már avíttá v á l ó stí lus e g y b e n a regeszták s z ö v e g é r e is 
r á n y o m t a a b é l y e g é t , ami leg inkább a már említett s z e m é l y n e v e k n é l é r z é k e l h e t ő . 
Ő z e az e g y é b k é n t jó l i smert Horváth M á r k szigetvári kap i tányt például a 4 0 0 . szá-
m ú l e v é l b e n a p o z i t i v i s t a történetírókat o l y j e l l e m z ő patr iarchizmussa l e g y s z e r ű e n 
„ M a r k ó " - n a k titulálja, O r m á n y Józsát p e d i g többször c s a k „Józsa"-ként eml í t i . 7 A 

7 Pl. 425. sz. levél. 



regesz ták l e g n a g y o b b h i á n y o s s á g a azonban n e m ez , h a n e m h o g y n e m a j e l e n t ő s e b b 
e s e m é n y e k e t e m e l i ki, h a n e m többny ire j e l e n t é k t e l e n m o m e n t u m o k r ó l o l v a s h a -
tunk bennük. A z 1549 . s z e p t e m b e r 10-én kelt l e v é l b e n például m e g s e m említ i 
Sz igetvárt , p e d i g Csány i e l s ő s o r b a n a dé l -dunántúl i v é g v á r e l látásával kapcso la t -
ban tett j e l e n t é s t N á d a s d y n a k a regesz tában s z e r e p l ő Márton p o r k o l á b t e v é k e n y -
ségérő l . 8 A r e g e s z t á k a d a t s z e g é n y s é g é r e további b i z o n y í t é k o k r a l e l h e t ü n k , ha a 
korábbi l e v e l e k b e n emlí tet t e s e m é n y e k e l f e l e d é s é r e é s az iratban s z e r e p l ő k kiha-
gyására f i g y e l ü n k fe l . A r e g e s z t á k többségé t Ő z e o l y m ó d o n s z e r k e s z t e t t e m e g , 
h o g y a z o k b ó l n e m derül ki, h o g y a forrásközlő az iratok átírása é s m á s kutatásai 
során m i l y e n — m á s számára c s a k n e h e z e b b e n m e g s z e r e z h e t ő — hát tér informá-
c i ó k birtokába jutott . E g y i lyen ö s s z e f ü g g ő l e v e l e z é s e se t ében u g y a n i s az ideál is 
á l lapot az lett vo lna , ha az e g y e s regesz ták a többi l e v é l tartalmának, a m a g y a r 
t ö r t é n e t t u d o m á n y p r o m i n e n s k é p v i s e l ő i által e lkész í te t t , m e g l e h e t ő s e n n a g y s z á m ú 
p u b l i k á c i ó k i s m e r e t é v e l f e l v é r t e z v e , a l e v e l e k közöt t i tartalmi k a p c s o l a t érzéke l te -
t é s é v e l s z ü l e t n e k m e g . 

S a j n o s a s z ö v e g h e z fűzöt t k é t f é l e j e g y z e t a p p a r á t u s is k i d o l g o z a t l a n s á g r ó l é s a 
k iadás e l v e i n e k át n e m g o n d o l á s á r ó l árulkodik. A betűkkel je lö l t , m e g l e h e t ő s e n 
rapszod ikusan használ t f i l o lóg ia i é s a , , t ö r t éne t i adatfeldolgozást elősegítő" j e g y -
z e t e k funkc ió já t j e l e n m u n k á b a n n e m igazán lehet é l e s e n e lkülön í ten i e g y m á s t ó l . 
A 113. o l d a l o n található 39 . s z á m ú irathoz tartozó s z á m m a l j e lö l t j e g y z e t b e n a 
l e v é l b e n s z e r e p l ő „ c h e m e r l é s " s z ó t m a g y a r á z z a ( e g y é b k é n t érthetet len, h o g y miért 
p o n t ez t az e g y szót magyarázza , m í g m á s s z a v a k a t egyá l ta lán n e m o l d fe l ) , ami 
inkább a f i l o l ó g i a i j e g y z e t e k k ö z ö t t szerepelhetet t v o l n a , é s az s e m érthető , h o g y a 
2 0 4 . o lda lon található 1. s z á m ú lábjegyze t , m e l y a l e v é l merész h a n g v é t e l é r e hívja 
fel a f i g y e l m e t , m e n n y i b e n seg í t i e l ő a , , t ö r t é n e t i adatfeldolgozásf'1 V é l e m é n y e m 
szerint h a s z n o s a b b lelt v o l n a a regesz tában m e g n e m je lö l t s z e m é l y e k nevé t itt 
k ö z ö l n i , t o v á b b á az iratban s z e r e p l ő h e l y n e v e k e t is ekkor lehetett v o l n a a z o n o -
sítani. A f i l o l ó g i a i l á b j e g y z e t e k s z á m á t ped ig a j a v í t á s o k k a l , i l le tve e n n é l j ó v a l több 
m e g f e j t é s r e váró s z ó f e lo ldásáva l lehetett v o l n a b ő v í t e n i . M i n d e m e l l e t t a f i l o lóg ia i 
j e g y z e t e k n e k k ö z v e t l e n ü l a l evé l után h e l y e z é s e s e m könnyít i m e g a m i s s i l i s e k e t 
b ö n g é s z ő k do lgát , m i v e l e lő fordu l , h o g y az o l v a s ó c s a k több oldal la l hátrább tud-
hatja m e g , h o g y a f i l o lóg ia i l á b j e g y z e t mi lyen újabb h a s z n o s i n f o r m á c i ó v a l k ö n y -
nyíti m e g a l e v é l o l v a s á s a k ö z b e n f e l m e r ü l ő p r o b l é m á i n a k m e g o l d á s á t . Szeren-
c s é s e b b m e g o l d á s lett v o l n a a be tűve l é s s z á m m a l j e l ö l t j e g y z e t e k e t e g y ü t t , a lap 

8 A 198. számú levél regesztájában csak érdekességekről olvashatunk, noha maga a levél ennél 
jóval fontosabb momentumot, Erdély és a királyi Magyarország politikai viszonyát tárgyalja. 



alján közölni; erre a ma használt s z ö v e g - é s kiadványszerkesztő programok mind-
e g y i k e a l ehetőségek széles palettáját nyújtja. 

A Magyar Kamara Archívumának referenseként azonnal feltűnt az Ő z e Sándor 
által használt furcsa levéltári je lzet , a m e l y egyáltalán n e m igazodik a N á d a s d y csa-
lád miss i l i s -gyűj teményének rendszeréhez , és csupán a leve lek alján található cso -
m ó - é s lapszámot je lö l i , amely n e m je lze t , már csak azért sem, mivel az anyag négy 
é v v e l ezelőtti bedobozo lása során m i n d a raktári egység - , mind pedig a f ó l i ó s z á m o k 
megvál toztak! U g y a n e z e n oknál f o g v a a mikrof i lmezés miatt az iratokra kerülő 
o l d a l s z á m o k fe l tüntetése sem volt s zerencsés megoldás . 

A kötetekhez csatolt hely- é s s z e m é l y n é v m u t a t ó névanyaga e g y s é g e s í t é s é n e k 
é s a s z e m é l y n e v e k azonosításának hiányát is a munka e g y i k nagy hátrányának kell 
tekinteni , mivel több esetben rossz v a g y a miss i l i sekben használttal a z o n o s név-
a lakot ad meg. V é l e m é n y e m szerint e g y ilyen, terjedelmében nagy formátumú 
k ö n y v esetében ez t a problémát is e g y kis időráfordítással és odaf igye lé s se l m e g 
lehetett volna oldani . A Serjényi családnévről már tettem említést, de m á s ismer-
tebb nevek ese tében is ezt f igye lhet jük meg . A z esztergomi várat f e ladó Martino 
L a s c a n o spanyol kapitány például e g y s z e r ű e n Laska néven, míg Zárkándi Pál Szár-
kándiként szerepelnek. Zavaróan hat a t isztségek és kü lönfé le h e l y s é g e k he lyes -
írása is, amely során e g y e s katonai é s közigazgatási hivatalt nagybetűvel írt (Dé l -
v idék i Kapitány, helyettes Horvát bán, Gyulai kapitány, i l letve a schmalkaldeni 
háború Szumalkaldeni-ként szerepel) . U g y a n e z f i g y e l h e t ő m e g az e g y é b k é n t kissé 
k idolgozat lannak tűnő történeti bevezetésrő l is. A forráskiadványok beveze tő jének 
az l enne a feladata, h o g y az adott korszakban járatlanabbaknak is o lyan háttéris-
mereteket adjon, a m e l y birtokában a közö l t források érte lmezése egyszerűbbé vá-
l ik számukra, h i szen arra is gondolni kel l , hogy a főként helytörténettel f o g l a l k o z ó 
„amatőr" kutatók többsége nem járatos a legújabb történeti irodalomban. Emel let t 
a b e v e z e t ő tanulmányok arra is nagyszerű lehetőséget nyújtanak, hogy az iratokat 
k ö z l ő történész korábbi ismereteinek felhasználásával újabb szempontokkal szol -
gá l jon az adott korszak és régió meg i smeréséhez . Csányi Á k o s l eve lezése erre kivá-
lóan megfe le l , h i szen a Nádasdy-birtokokon betöltött t iszte és a nádorhoz f ű z ő d ő 
s z e m é l y e s j ó v i s z o n y a következtében Csányinak l ehe tősége nyílt az e s e m é n y e k 
k ö z v e t l e n megf igye l é sére , i l letve irányítására. H e l y e s e b b lett volna tehát, ha Ő z e 
a l eve leket író C s á n y i Ákos életrajzán keresztül mutatja be a Nádasdy-birtok szer-
vitorainak tevékenységét , a famil iáris i v i szony a lapvető elemeit , a birtokok kor-
mányzatát és a török elleni véde lmet e l látó magánföldesúri hadsereg magját alkotó 
v i t é z l ő rend kialakulását. A történeti s z e m é l y e k nevének e g y s é g e s helyesírására itt 
is jobban ügye ln ie kellett volna: a S e n n y e y név „ S e n n y e y - S e n y e y - S e n y e i " alak-
ban egyaránt e lőfordul . A tanulmány átgondoltabb megírása esetén a k i s sé csapon-



g ó n a k ható gondolatsorokat is v i lágosabbá lehetett vo lna tenni, mivel a k ö n y v be-
v e z e t ő tanulmánya je l en állapotában inkább a l eve lezésbő l kimazsolázott érdekes-
s é g e k gyűj teményének, mint modern történeti kérdéseket f e l d o l g o z ó v a g y lega-
lábbis háttérinformációkat k ö z l ő tanulmánynak tekinthető. 

A kötetet forgató kutatóra a minduntalan fe l tűnő durva nyomdahibák é s a kötet 
k iv i te lezésének igényte lensége is bosszantóan hatnak. Sz inte nincs o lyan oldal, 
ahol e g y - e g y betű vagy szótag ne hiányozna, és a k ü l ö n f é l e kiadványtechnikai 
me l l é fogások , a lábjegyzetek e l -e lcsúszása , a j egyze tekben használt betűtípusok, 
továbbá a betűk nagyságai közötti ugrálások minduntalan e légedet len morgo ló -
dásra késztetik az egyébként nem o l c s ó kötet olvasóját. 

A Csányi Á k o s és Nádasdy T a m á s közötti l e v e l e z é s t tartalmazó m u n k a — 
ame ly a miss i l i sek tartalma miatt a korszak kutatói é s a n a g y k ö z ö n s é g érdeklődé-
sére egyaránt jogga l tarthat számot — tehát nem fe le l m e g mindazon k ö v e t e l m é -
nyeknek, amelyet a ma szakmai k ö z v é l e m é n y e e g y modern forráskiadvánnyal 
s z e m b e n m i n d e n k é p p e n elvárhat. A kiadás e l v e i b e n Ő z e v é l e m é n y e m szerint 
rosszul próbálta m e g vegyíteni a betű szerinti és a mai helyesírást alapul v e v ő átírási 
módszereket , ráadásul saját, a f i g y e l m e t inkább kidolgozat lanságával magára fel-
h í v ó metódusát ő maga s e m követ te következetesen. A mára már e l é g tetemes 
történeti irodalmat s e m használta fe l m e g f e l e l ő m ó d o n , ami elsősorban a b e v e z e t ő 
tanulmány és a jegyzetapparátus szakmai színvonalára nyomta rá a bé lyegé t . A 
minduntalan visszatérő momentumként f e l f edezhető archaizálgatás p e d i g a tör-
téneti források hite les visszaadására törekvő kiadvány esetében inkább a történeti 
h ű s é g megcsonkí tásának tekinthető. Ha m é g nincs is o lyan írásba fogla l t módszer , 
ame ly meghatározná a forráskiadások legújabb módszertani elveit, a már m e g t e l e l ő 
szakmai szintet elért és kiadott kötetek már mutatnak b i zonyos tendenciákat és 
alapelveket . Csak e z e k ismeretében és felhasználásával érdemes be levágni a for-
ráspublikáció nehéz munkájába. A szakmai n ívó megtartása je len leg annál inkább 
fontossá vált, mive l a tudományos m ű v e k kiadása a korábbi évekhez képes t je len-
tősen megnehezül t , az anyagi és kiadói támogatottság ped ig m é g jobban szétfor-
gácsolódott . Éppen ezért a rendelkezésre álló anyagi é s technikai f o n ásokkal sok-
kal megfontol tabban kell bánni, é s a kiadásra kerülő munkák megszűrésé t jóval 
nagyobb odaf igye lésse l kell e lvégezn i , hogy valóban a történettudomány számára 
értékes m ű v e k kerülhessenek a szakemberek, i l letve az érdeklődő n a g y k ö z ö n s é g 
polcára. V é l e m é n y e m szerint a je len munka alapját k é p e z ő l eve lezés nagyszerű 
lehetőséget nyújtott erre, amit k e v e s e b b kapkodással é s nagyobb f i g y e l e m m e l en-
nél sokkal magasabb sz ínvonalon lehetett volna mego ldani . Sajnos erre ebben az 
esetben nem került sor. 

Németh István 


